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AHHOTALUA

BBenenue. 3HakOMCTBO U OBJIa/ICHUE TOCTIXKEHUSIMH MUPOBOTO HAyYHO-TEXHUYECKOTO Iporpecca /i YCKOPEHHs 3KOHO-
MHYECKoro pocTta Poccnit 0cOOEHHO akTyaIbHBI B TIEPUOA CIOKHOM TpaHC(hOpPMaIy SKOHOMUIECKOH CHCTEMBI cTpaHbl. Ha-
YYHO-TEXHUUECKHE TEKCTHI cofiepskaT nH(opManuro, GpakThl, CBEIICHHUS, PEKOMEH/IAINH OT/IeJbHBIX HAyK U OTpaciiell 3HaHUI.

Leab mcciietoBaHust: BBISIBUTH JIGKCHKO-CTUIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH TEXHHYECKOTO TEKCTa Ha (PMHCKOM SI3bIKE U
CIoco0o0B WX Tepenad Ha PyCCKUN.

Marepuaiibl HecIeT0BaHMSI: TSKCTHI 110 TeMe «JlopoxkHas 6e3omacHocTh (Tieturva), cocraBieHHble LleHTpansHON aBapuiiHO-
criacaresnbHOM acconuareit OursiHn (CITEK) u mpenHa3HaueHHbIC 1S TPOBEACHNUS 00yUarOIUX KYPCOB 10 MPAKTUKE TIPO-
BEJICHHUS TOPOYKHO-PEMOHTHBIX paboT M 0OecIiedeHII0 Oe30TTacCHOCTH aBTOMOOMIIBHOTO JBIKCHUS TP MX TpoBeneHuH [22].

Pe3yabTarhl M HaydHasi HOBH3HA. YCTAQHOBJICHO, YTO JUIS CTHIISL (DUHHOSI3BIYHON TEXHUYECKON JIMTEpaTyphl XapakTep-
HO: 1. Joruyeckuii CHHTaKCKC; 2. mpeolialaHue MPOCTHIX MPETIOKEHHH; 3. IPHOPUTETHOE UCTIONBb30BaHNUE HETMYHBIX (hOpM
mIaroia, 0000MEHHO-TTMYHBIX W OC3TMYHBIX KOHCTPYKILHIL; 4. NCIONB30BaHIE CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIWH B HACTOSIIEM
BpeMeHH. Bbuo BBIsIBIEHO 00s13aTeNbHOE HAIMYUE B (PMHCKOM TEXHUYECKOM TEKCTe BBOIHOTO ad3alia, KOTOPbIH KpaTko repe-
JaéT mocreyoliee copepKaHue TeKCTa, MOTUBHPYET M yOeXkIaeT afapecara 03HAKOMHUTBCS C TEKCTOM. UETKOCTh M3JI0KEHHs
1 IETKOCTH BOCIIPUATHS TEXHUIECKOTO TEKCTa 00CCIICUMBACTCS HATMYMEM ITO3ar0IOBKOB M HILTFOCTPATHBHOTO MaTepraa.

B crarbe npeioskeHbl BAPHAHTEI IIEPEBO/Ia Ha PYCCKUH S3bIK HEKOTOPBIX TEPMUHOB JIOPO’KHO-TPAHCIIOPTHON TEMATHKH.

Knrouesvie cnosa: TeXHUUECKUI TEKCT, JIEKCHKO-CTIIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH, CTPYKTypa TEKCTa, IEpEeBO TEPMHHOB,
JOPOKHO-TPAHCIIOPTHAS TEMATHKA.
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ABSTRACT

Introduction: acquaintance and mastering the achievements of world scientific and technological progress to accelerate
the economic growth of Russia are especially relevant in the period of complex transformation of the country’s economic
system. Scientific and technical texts contain information, facts, data, recommendations of separate sciences and branches
of knowledge.

Objective: to identify the lexical and stylistic features of a technical text in the Finnish language and ways of their
translation into the Russian.

Research materials: texts on the topic “Road safety” (Tieturva) compiled by the Central Accident and Rescue Association
of Finland and intended to conduct training courses on the practice of road repair work and ensuring road safety during their
implementation.

Results and novelty of the research: it has been established that the style of Finnish technical literature is characterized
by 1) logical syntax; 2) the predominance of simple sentences; 3) priority use of impersonal forms of verbs, generalized
personal and impersonal constructions; 4) use of syntactic constructions in the present tense. The obligatory presence of
an introductory paragraph in Finnish technical texts was revealed, which briefly conveys the subsequent content of a text,
motivates and convinces an addressee to read the text. The clarity of presentation and ease of perception of a technical text
is ensured by the presence of subheadings and illustrative material.

The article offers variants of translating into the Russian language some terms of road transport topics.
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BBenenue

[TpoGnemMbl TEXHHUECKOTO TepeBO/Ia BCET/IA UH-
TepecoBaiu uccienonareneil. IlpucranbHoe u3y-
YeHUE Crenu(UKN TEXHHYECKUX TEKCTOB CBA3aHO
C MOTPEeOHOCTHIO PA3BUTHS TEOPHUH TEXHUYECKO-
ro mepeBoja Kak Hayku. Mcropus ¢opmupona-
HUS 9TOM HayKu Oblla OTpa’keHa B MCCIIEAOBAHHUH
B. B. Cno6uukoBa u O. B. IlerpoBoii [15]. Ana-
JU3 Pa3BUTHS TEOPUU TEXHUYECKOTO IMepeBoaa
B POCCHIICKOM Hay4YHOM MHpE ObLT JIaH B CTaThe
T. B. Ilapmmnoii [13], B KoTOpo#l moapoOHO pac-
CMaTPUBAIOTCS MpPEAMET U METOAOJIOTUS TEOpUu
TEXHUYECKOT0 NepeBo/ia, €€ MECTO B CUCTEME JIMHT -
BHCTHUYECKOH TEOPUH TIEPEBOJIA M 3aKOHOMEPHOCTH
TeXHUYecKoro mnepeoga. Cpeau OTEYECTBEHHBIX
y4€HbIX cienyeT Ha3BaTh Tpyasl B. H. Komuccapo-
Ba, A. JI. [lymnsanckoro, JI. Y. bopucooii, koTo-
pbl€ MOKa3aJId MOCTOSHHO MOBTOPSIOIIMECS B3au-
MOCBSI3U U MPOJEMOHCTPUPOBAIHN MPOLECCHI, Ha-
OnofaronIrecs B MepeBO/ie HAyYHO-TEXHUYECKOU
JUTEpaTyphl 1 JoKyMeHTanuu. Hanbomnbiee komiu-
YEeCTBO MCCJIEeI0BaHUN 0COOEHHOCTEH HayYHO-TeX-
HUYECKUX TEKCTOB M MPOOJIEM TEXHUYECKOTO Tie-
peBo/ia MPOBOJAUTCS HA MaTepuaje aHIIMMCKOrO U
HEMELKOTo s3bIKOB. OCOOEHHOCTH BHEIPEHUS MH-
(hopManMOHHBIX TEXHOJOTHI B TIPOLIECC MEPEeBOa,
TpeOOBaHMS K IPEI- U MOCTPEIAKTUPOBAHUIO TEK-
CTOB paccmarpuBatorcs B ctarbsax JI. H. benseoi
[3] u FO. P. Hapmypanosoii [11]. AHmoa3b19HbIC
TEXHUYECKNE TEKCTHI CTAIH MPEAMETOM HCCIIeI0-
BaHus A. A. baryeBa, KOTOpBII CpaBHUI Ka4ueCTBO
nepeBojia, MOJYYEHHOTO ¢ MOMOIIBI0 Pa3IuYHbIX
CHCTEM MAIIMHHOTO MEepPeBo/ia, Ha IpUMepe Hayd-
HOM CTaThM MeTajulypruueckoi tematuku [21].
IIparmaTuyeckuii acrexkT nepeBoja COKpalleHUui
B CIEIMAJbHBIX TEKCTaX >KEJIe3HOMOPOKHON Ha-
IPaBJICHHOCTH Ha HEMELKOM S3bIKE MpPOaHAJIU-
3upoBaH B ctatbe M. B. Onaproxk [12], B koTopoii
YCTAHOBIIEHO, YTO JUISl TIEPEBO/A AaCCEPTHUBHBIX
ab0peBuaTyp B OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB MPUMEHS-
eTcsi MeToj NpocToil moacTaHOBKHU. [IpoGiiembl
HOBBIIEHUST 3()(PEKTUBHOCTH MEKIYyHAPOIHON
KOMMYHHUKAIIMU C IOMOILIBIO MEPEBOJA HAyUHBIX
TEKCTOB paccMaTpuBaroTcsa B crtarbe A. D. Paxu-
MoBoi1 [14].

O0BbeKTOM HamIero HCCIEN0BaHUS  SBISAETCS
CHEIMAIM3UPOBAaHHAsl JIUTEpaTypa, MOCBAIIEHHAS
JIOPOKHO-TPAHCIIOPTHOMY CTPOUTEIIbCTRY.

IIpenmer wucciemoBaHuss — CHEIMATU3UPOBAH-
HBIE TEKCTHI, CBSI3aHHBIE C OpraHu3aluel Oesomnac-
HOCTH TPAHCIIOPTHOTO JBMKEHHUS MPHU IMPOU3BOA-
CTBE PEMOHTHBIX PadOT JOPOKHOTO TOJIOTHA.

Jna noctmkeHus: e ObUIM MOCTAaBJICHBI Clie-
TyIOIUEe 3aJa4M: BBISIBUTH CTETICHH COOTBETCTBHS
TEPMUHOJIOTUM Ha (UHCKOM H PYCCKOM SI3BIKaxX;
yKa3aThb CIOCOOBI JOCTHKEHHUS (YHKIIMOHAIBHOMN
SKBHUBAJICHTHOCTH B TIEPEBOJIE; TPEIIOKUTH BapH-
AHTBI TIEPEeBO/Ia TEXHHMYECKUX TEKCTOB; BBIIBUTH
CTHJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TEXHUYECKOTO TEK-
cTa Ha (PUHCKOM SI3BIKE.

MarepuaJibl 1 METOIBI

MarepuajioMm HCCIeIOBaHUS SBISIFOTCS TEKCTHI
mo teme «Jlopoxnast Oe3omacHocTh» (Tieturva),
cocTaBlieHHbIe LleHTpalIbHOI aBapuiiHO-criacaresib-
Hoii accormanuent Ounnsuanu (CIIEK) u npenna-
3HAYEHHBIE /ISl TPOBEICHHUS 00yUJaIOIUX KypCOB 110
MPAKTUKE MPOBEIEHUS TOPOKHO-PEMOHTHBIX padoT
u obecriedyeHHIO O€30MacHOCTH aBTOMOOHMIBLHOTO
JIBUKEHUS [IPU UX MIpoBeeHnH [22].

TeopeTruyeckoii M MeTOH0JIOrHYECKOil 0a30ii
WCCJIEZIOBAHUSI CTAJIM PabOThl TEOPETHKOB MEPEBO-
J1a, 3aHUMAIOLIUXCS IPOOIeMaMH THUIIOJIOTUH HU3/a-
Huil (U. P. Tanenepun, C. C. Kanununa, A. M. Kné-
crep, A. P. Cranucnasckuii, J. Byrne u np.). Ilpu
aHaJIM3€ JICKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
TEXHUYECKOTO TEKCTa Mbl OMHMPATINCh HA MOHSATHE
«HAYYHO-TEXHUYECKUU TEKCT» W TEOPUIO0 CHEIH-
aJTBHOTO TIEepeBOJa, pa3pabOTaHHBIE OTEYECTBEH-
HBIMH y4€HBIMH, cpeau KoTopbix M. JI. KyHuiisina,
A. B. ®énopos u apyrue. Tpynbl Takux y4d€HBIX,
kak B. B. Cno6nuxoB u O. B. [lerpoBa, mo3Bonuimm
YCTaHOBHUTh MECTO TEXHHYECKOTO IepeBoja B 00-
el CTPYKType NMepPEeBOJAOBEICHMSI, BHIIBUTh XapaK-
TEPUCTUKH TEXHHUYECKOTO TEKCTAa W €ro CTHJICBBIC
0COOEHHOCTH.

Crnenyrolye MeToJbl UCCIIENA0BAHUS MO3BOJIMIN
PELIUTh MOCTABJICHHBIE 3a/1a4l: CONOCTAaBUTEIBHBII
METOII, NIENIAIONIMK BO3MOKHBIM Ooliee penbedHOoe
BBIJICTICHUE HanOoJiee XapaKTEepHBIX OCOOCHHOCTEH
Ka)XXJIOTO M3 COIMOCTABIIEMBIX SI3BIKOB; OMHCATEIb-
HBI, TMO3BOJISIOIINNA OIPENETUTh TPAMMATUYECKHE
ocobeHHOCTH s3bIKOB. [1pn 06paboTKe BCero TeKcTo-
BOTO Marepuaia UCIOIb30BaJINCh KOHTEKCTYaIbHBIN
Y TEKCTOJIOTMUECKUH BHIBI aHAIN3a, a TAKKE METOJ
CIUIOIIHOW BBIOOPKH SI3BIKOBBIX €AWHHIL IPH (popMH-
POBaHUH AMITUPUYECKOI Oa3bl MCCIEIOBAHUS.

Pe3yabTarsl
TexHnveckuii nepeBoj BOCTpeOOBaH C OYEHb J1aB-
HUX BpeMEH. OMHUM U3 MEpBBIX (PUHCKUX Crienua-
JIUCTOB, BOMIENIIUX B UCTOpHUIO KynasTypsl XVIII B.
U TepeBoia B 00NACTH CIEUUABbHBIX TEKCTOB, SIB-
JSeTCs  MIBEJCKO-(DUHCKUI  €CTEeCTBOMCIBITATEb,
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MyTelIeCTBEHHHK, ipodeccop s3koHoMuku Kopomes-
ckoii akagemun A6o Ilep Kanewm (Pietari Kalm, 1716—
1779). B HayuyHO-TI03HABATEIILHOM OTHOIICHUU TPY-
JIbl UCCIIEIOBATENS BHI3BIBAJIM UHTEPEC U aKTHBHBIM
OTKJIMK COPATHHUKOB, OTHAKO B SI3bIKOBOM IUIAHE OHU
o(hOpMIISLITHCH Ha IIBEICKOM SI3bIKE, YTO HE JIaBaJIO
BO3MO)KHOCTH JUIs pa3BUTHs (puHCKOTO si3bika. Camo
n3JI0KeHue coxpansuio ueptsl TekctoB XVIIL B.,
JUTS1 KOTOPBIX OBUTM XapaKTepHBI B T. 4. BATUEBATOCTh
CTUJISI U HEYKIIIOKECTh CHHTAKCMUECKUX KOHCTPYK-
umi [22, 31, 83].

Crpemienue npuOIU3UTh HAyYHO-TEXHUYECKHUH
S3BIK K IPOCTOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY HPOCIIEKHU-
BAETCS B CTaThsIX PEIaKTOpa U aBTOpa ITyOIHKAIIHiA
nepBoi (UHHOS3BIYHON Ta3eThl «DUHCKUE HOBO-
cti» (Suomalaiset tietosanomat) AuTTu Jlunenuyca
(Antti Lizelius, 1708—1795). On crapaincs nzdexars
3aMBICIIOBATBIX WHOCTPAHHBIX BBIPAXKCHH, YIPO-
man si3bIk epesoja [6, 19].

B XIX B. IMHTBHUCTHI OCTPO OIIYTHIIH MOTPEO-
HOCTh B (DOPMHUPOBAHWHU IJIUTEPATYPHOTO SI3BIKA,
eIMHBIX CTHIUCTUYECKHX TpeOOBaHUH, B BEIPAOOT-
K€ TEPMHHOJIOTMYEeCcKoro equHcTBa. [lo mepe pocra
KOHKYPEHIIUY Ha PHIHKE TIEPEBOMYECKUX YCIYT CTa-
JI0 YITy4IIaThCs Ka4eCTBO pabOTHI; TKETIOBECHOCTD
(bpasbl, OEIHOCTH CIOBAPHOIO 3araca UCIOTHUTENS
3aKa3a MOJBEPraiCh PEe3KOH KPUTUKE U TOCTEICH-
HO OTXOJMJIH B ITPOIIJIOE.

[loctenenno ObuIM BbBIpaOOTaHBl TpPeOOBAHUS
K paboTe MepeBOJYMKA, K KOTOPHIM OTHOCHIIHCH
MOJTHOE MOHMMAaHHE M Oe3yKOpH3HEHHas Imepeaada
CMbICJIa OpHUTMHaNa, 3HAHHE JEHCTBUTEILHOCTH,
MPEICTaBICHHON B MOJIMHHUKE, HCIOJIb30BaHHE
IIMPOKOTO apceHalla CTUINCTHYECKUX CPEICTB TOTO
sI3bIKA, HA KOTOPOM cJienaH nepesos [19].

[lonsitue HayyHO-TEXHUYECKas JHTepaTypa
BKJIFOUAET B ce0s BCE BHUIIBI TEXHUYECCKOW JTUTEpa-
TYpBI, B TOM YHCJIE HOPMAaTHBHO-TEXHUYECKYIO J10-
KyMEHTALMI0, TPOMBIIIJICHHbIE KaTaJOTu U Ipei-
CKypaHTBl. B coBpeMeHHOM MHpe HayYHO-TEXHH-
YeCKue TEKCThl MpHOOpeTaroT Bc€ Oonee crenua-
JU3UPOBAHHBIN XapakTep U BMECTE C TeM TpeOyroT
0oJsiee pacIIMPEHHOTO TIOJXO0/Ia K IPEIMETy UCCIIe-
JIOBaHUsI, 3HAHUS HE TOJIBKO CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YECKHX, HO M COLMO- U MParMaJMHIBUCTUYECKUX
XapaKTepUCTUK MPUMEHHUTEIbHO K KOMMYHHUKATHB-
HOW TPaKTUKE CIEHUATMCTOB PAa3HOTO MPOQUIs
[2, 3]. MbI paznenseM Touky 3peHus A. M. Kné-
CTEp, KOTOpas OMpEIeNsieT CHeIHalIbHBIA TEKCT
«pe3ynbTaTuBHON MaHuecTarnueit mpodeccuo-
HAJIBHOTO JHUCKYpCa, 0TOOpaXkaromen X0/ AeT0BOH
KOMMYHHUKAIIMH «KaK MpoIecca KOHTPOIHPYEMOTo

B3aUMOJICHCTBUSI CyOBEKTOB MPOQeCcCHOHATHHOM
NESATENbHOCTH, XApaKTEPU3YIOIIUINCS OINpeesEH-
HBIM KOMITJIEKCOM HOPM, CTE€PEOTHIIOB MBIIUICHUS
u noBeaeHus» [ 8, 32].

CriennaibHbBIE TEKCTHI TIPEACTABISIOT COO0H CO-
UAJIbHBIN 3aKa3 CIICIHAIMCTOB U SIBIISIOTCS CPe-
CTBOM I€pelayl HAyYHOT'O OIbITa U OOMEHa TeXHH-
gyeckoi nHpopmarmeit. OHu peHa3HAYCHBI CIISTIH-
JIIHOW ayTIMTOPUH, & UMEHHO MPO(ECCHOHATBLHBIM
rpymnaM, 4WieHbl KOTOpOH 001aJaloT €AMHBIM TH-
MOM MBIIUIEHUS, JOCTATOYHON CTENeHbI0 mpodec-
CHOHAJIbHOW MOATOTOBKH. IlepeBomuuK, CTOAImUn
MEXJy alpecaHTOM M aJpecaroM Hay4dHOH HH)Op-
MaIuu, JA0JDKEH 00Ja/1aTh, KaKk MUHUMYM, TaKHUMH
’Ke KOMIIETEHIIUAMH, a B HOpMe, 001aarh eme yme-
HUEM COCTAaBIISATh TEKCThl Ha sI3bIKE MEPEBOA, UTO
O3Ha4yaeT 3HaHHUE JICKCUKH, TPAMMATHUKH, CHHTaKCH-
ca sI3pIKa MEepEeBOAA M YKaHPOBBIX CTHIMCTUYECKHUX
0CcoOeHHOCTEH.

K nuHrBHCTHYECKMM mapaMeTrpaM CIenualb-
HOTO TEKCTa OTHOCSTCS COJEpKaHHWE TEeKcTa (Ha-
npuMep, TeopeTudeckrue pa3paboTku, GpaKToIoTH-
yeckass uH(pOpMalus, CBEIEHUS, PEKOMEHIALHNU
B OTJAEJBHBIX 00JacTAX HAayK W OTpacieil 3HaHWUU
[10, 73].

JlekcnueckMMH XapaKTePUCTUKAMU  CIEIHalIb-
HOTO TEKCTa SBIISIOTCS TEPMUHBI M TEPMHUHOJIOTHYE-
ckue coderanus [9, 126], manpumep, betoonipaalu
‘OeToHHas cBas’; ankkuroida ‘xé&ctko PUKCUPOBATH
aHkepamu’, reunatuki ‘6opmiop’, kaide ‘mepuib-
HOE OrpaxkJeHue’, tienpinta ‘NOPOKHOE IMOJOTHO ,
louhintardjihde ‘B3ppIBUaTOE BEIIECTBO Ui Ka-
pBEPHOIT pazpaboTKu’.

s cThimd TEXHWUYECKOM JUTEpaTyphl XapakTe-
peH Joruueckuii cuHtakcuc. CUHTakcH4yeckas opra-
HU3alMs PeaioKEHU B Hell IIpe/icTaBlIeHa CUCTe-
MO COIO3HOM CBA3HM, KOTOpas ONPENENsETCS CTPO-
MM JIOTHYECKH MOCIIEe0BATEIbHBIM HU3JI0KEHHEM
Marepuaina. [loqo6HOoe MOKHO YBUIETh HE TOJBKO B
(UHCKOM SI3BIKE, HO U B PYCCKOM.

B TexHumyeckoM TekcTe Ha (UHCKOM SI3bI-
K€ CHHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKIMHM TIPEICTaBIIsI-
0T CO0OI CIO)KHOCOYMHEHHBIE (C COIO30M ja ‘U’)
U CIOKHONMOAYMHEHHBIE MpPEIIOKEHUs  (uaie
BCET0 C U3BSACHUTEIBHBIM COIO30M effd ‘4TO-
Ob1’): Liikenteenohjaaja huolehtii, ettd hdnen
valvonnassaan olevalla vksiajokaistaisella
tieosuudella ei tapahdu ajoneuvojen kohtaamisia
ja liikenne voi ohittaa tyomaa-alueen turvallisesti
niin, ettei kummankaan ajo-suunnan liikenne joudu
odottamaan kohtuuttoman pitkddn [23, 24]. ‘Pery-
JUPOBIIMK JOPOKHOTO ABMKEHUS CIETUT 32 TEM,
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9T0OBI Ha KOHTPOJIMPYEMOM MM YYacTKE OJHOIIO-
JIOCHOW OPOTH HE OBLIO CTOJIKHOBEHUH aBTOMOOU-
Jel M TPaHCIOPTHBIE CPEACTBa MOIIH O€30macHO
00bexaTh TEPPUTOPHIO, 3aHATYIO CTPOUIIIIONIAIKOM,
TaKuM 00pa3oM, YTOObI HEe CO3/1aBaTh HEOIPABIAHHO
JUIMHHBIX Oo4yepeniel sl mpoesia Yepes3 OrpaHnyeH-
HBIM y4acTOK 10poru’.

B Tekcte mpeobnanaroT CIOKHOMOAYMHEHHbBIE
MPEUIOKEHUS, B KOTOPBIX COIO3BI YETKO OTpaka-
10T TIPUYHHHO-CIICICTBEHHBIC OTHOILICHUS (HAIPH-
Mmep, jos ‘ecnn’): Tarkastus on tehtdvd myds, jos
teline tai viline on ollut erityisessd rasituksessa
tai se otetaan uudelleen kdyttéon sen oltua pitkddn
kéyttimdttomdand [23, 25]. ‘llpoBepka momKHA
OBITh TPOBE/IEHA TAKXKE B CIIydasx, €CIIU KapKac
nwi  00OpYIOBaHHE IOJIBEPTAIUCh YPE3BbIYAN-
HO CWJIBHBIM HAarpy3kaMm WJIH €CJIH OHH BBOJISTCS
B DKCIUTyaTaIllMi0 TIOBTOPHO TIOCHE JUTUTEIHHOTO
nepepsiBa B padore’. beccoro3Hbie MpeniokeHus
B TEXHMUYECKHX TEKCTaX Ha (DUHCKOM SI3BIKE Majo
YIOTPEOUTENbHBI.

[TpuuacTHBIe 00OPOTHI IMO3BOJIAIOT BBIPA3UTh
YETKUE JIOTUYECKHE B3aMMOCBS3U OT/EIBHBIX Ya-
CTel BBICKa3bIBaHUA, Hampumep: Jos tilapdistdi
melua tai tdrindd aiheuttava tyé on erityisen
hdiritsevdd, on tyostd tehtdivd kirjallinen ilmoitus
kunnan ympdristonsuojeluviranomaiselle [23, 8].
‘Ecnmm  pabora, BBI3BIBAIONIAS BPEMEHHBIM ITyM
Wi BUOpanuio, OyaeT cepbE3HO HApyLIaTh MOKOM,
HEOOX0IMMO cJenarTh MHUChbMEHHOE YBEIOMIICHHE
0 paboTe B MYHHUIMNAIBHBIH OpraH MO OXpaHe
OKpyKaromieil cpeasl’. B mpuBenéHHOM mpumepe
WCIIOJIb3YIOTCS IEMCTBUTENIBHOE MTPUYACTHE HACTO-
SAIIETO BpeMeHH aiheuttava, oOpa3oBaHHOE OT TJia-
rona aiheuttaa ‘BBI3BIBATH, MPUUUHSATE tilapdistd
melua tai tdirindd aiheuttava tyé ‘pabora, BbI3bIBa-
o1[asi BpEMEHHBIH [IyM WJIH BHOpAIMI0’ U CTpaaa-
TelbHOE MpuuacTue fehtdvd (ot rnarona tehdd ‘ne-
JaTh’) CO 3HAYEHHEM JIOJDKEHCTBOBAHUA 0N 1yOStd
tehtdvd ilmoitus ‘He00X0IUMO CeNaTh yBEeIOMIIC-
HUe 0 pabote’.

W3 crunucTudeckux MpHEMOB, CBOWCTBEHHBIX
TEXHUYECKOW JIUTeparype, ClenyeT yka3aTb OTCYT-
CTBHE SMOIIMOHAJIFHO OKPAIIEHHBIX CIIOB U BBIpa-
XKeHUH [7; 6] u pa3BEPHYTOCTh U3JIOKEHHSI, YTO IO-
3BOJISIET CJIENIaTh BBICKAa3bIBaHUE YOCIUTEIbHBIM H
BCECTOPOHHHM.

B texHuueckoll muTepaType BaXXHYIO pOJb HIpa-
10T cBepx(pa3oBbie eAnHCTBA — ab3arpl. CTPYKTy-
pa abzama COOTBETCTBYET CTPYKType IpeIoKe-
HUS U JIOTHKE U3JIOKEHHs Marepuia B menoMm. Ma-
TepUaj W3JaraeTcs IMocieaoBarenbHo. [IpuHImm

COYMHEHHS U TIOAYMHCHUS NPEATIOKEHUH OTBEYaeT
TpeOOBaHMSIM JIOTUKH.

Jnst cTHns TEXHHMYECKUX TEKCTOB Ha (PHHCKOM
SI3BIKE XapaKTEepPHO MpeobiiajaHrue MPOCThIX Mpel-
JIOKEHUH, KOTOPBIE, COCTABIISIOT B CPETHEM CBBIIIIE
TIOJIOBUHBI OOIIETO YUCIIA MPEIOKEHUH B TEKCTE.
Hucno CloKHBIX MPEJIOKEHUN CPaBHUTEIBHO He-
BEJIMKO. DTO SBIICHNE HECBONCTBEHHO CTUIIIO TEX-
HUYECKHUX TEKCTOB Ha PYCCKOM S3bIKE, B KOTOPOM
CIIOXKHBIE TPEIOKEHHS UCTIONIb3YIOTCS BEChMa IIH-
POKO.

JIns cUHTaKcuca TEXHHUYECKHX TEKCTOB Xapak-
TEpHO NpeodiaJaHue HEIUYHbIX (OpPM IVaroia,
000OLIEHHO-TMYHBIX U OE3IUYHBIX KOHCTPYKIIUH.
B (QuHCKMX TeKCTax 4YacTo BCTPEYAIOTCS MAaCCHUB-
Hele:  Kesdhoitotoissd  kdytettivit  kaivinkoneet
varustetaan (MaCCUBHBIN 3aJI0T HACTOSIIETO BPEMEHU
OT TIaroia varustaa ‘OcHamiaTh’) koneen levyiselld
pystyjuovitetulla varoitusmerkinndlld, ja koneen
kéidintyvd runko merkitdidin (TacCUBHBIN 3aJ10T HACTO-
AIIETO BPEMEHW OT Tiarona merkitd ‘0003HaYaTh’)
heijastavin varoitusmerkinnoin niiltd osin kuin se
kédnnettdessd on alustan ulkopuolella [23, 29]. ‘Oxc-
KaBaTOPBbI, KOTOPHIE UCTIOIB3YIOTCS BO BPEMSI JISTHUX
PEMOHTHBIX palOT, OCHAINAIOTCS MPEAYNPEIUTEIb-
HOW MapKHPOBKO#, KOTOpast HAHOCHUTCSI Ha KOPITYC Ma-
IIMHBI B BUJIC BEPTHKAJIBHBIX MOJIOC HA BCIO NIUPUHY
9KCKaBaToOpa, a MOJBIKHASL YaCTh KOPITyCa MAIIHHBI
CHaO)KaeTCsl CBETOOTPAXKAIOIIEH MperynpeuTeb-
HOWM MapKHpOBKOW B TE€X 4YacCTsX, IJ€ NPH IIOBOPOTE
MOZIBMYKHAS YacTh OyZleT HaXOAUTHCS 3a IpelesiaMu
mwiatgopmbl’. Ha pycckuii si3pIk (PUHCKHE TAaCCUBHBIE
KOHCTPYKIIMH Yallle BCETO MEePeIatoTCsi BO3BPATHBIMH
m1arosiamu (‘cHaOXaThbCsi’, “HAHOCUTHCS ).

CuHTaKCHYeCKHe KOHCTPYKIUH, HUCIOIb3yeMble
B TEXHHMYECKOM TEKCTE, BCEIJa HUCIOIb3YIOTCA B
HACTOSIIIIEM BPEMEHHW, YTOOBI IMOMYCPKHYTH OOII-
HOCTb M CTaHJAPTHOCTH siBNeHUs: Tyonjohdolla on
keskeinen rooli avoimen keskustelun virittdjdind.
Virheiden  hyodyntiminen  oppimisessa  antaa
mahdollisuuden kehittdd tyoyhteisén toimintaa ja
vdlttid vastaavanlaisten virheiden toistuminen [23,
37]. ‘PykoBOACTBY NpEANPHUITHA OTBOAUTCS KIIIO-
4eBasl poJib B KAUECTBE MHUIIUATOPA OTKPBITOTO 00-
cyxaenus omnOok. Pa3bop HapymeHuit Bo Bpems
oOy4yeHust TaéT BO3MOXKHOCTH Pa3BHBATh KOJUICK-
TUBHYIO TPYJOBYIO JI€ATEIILHOCTh U UCKIIIOYATH I10-
BTOPEHHM aHAJIOTMYHBIX OLIMOOK .

B TexHuueckoll nuTeparype LIMPOKO HCIOJIb3Y-
FOTCSl KOHCTPYKIIMU JOJDKEHCTBOBAHUS, IOTOMY YTO
B OOJNBIIMHCTBE CIy4YaeB MaTephall MPEICTABISIET
cO00# MHCTPYKIIHIO 110 IKCILTyaTalllu.
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B peanuzanuu QyHKIMM JOTKEHCTBOBAHUS OC-
HOBHAsI POJb MPUHAIICKHUT MOJATHHBIM TJIar0JIaM,
HanpuMmep, pitdd ‘Hajo, HYXKHO, CIIeTyeT U CMbIC-
JoBoro rinarojia B opme uHbuHUTUBA (Suhtautua
‘OTHOCHUTHCS , ‘TIpU3HABATh’ U CTPEMHTHCS pyrkid
‘ctpemuthes’). OTMETHM, YTO JIOJDKEHCTBOBAHHUE,
BBIPAKEHHOE MOJIAJIbHBIM TJIAr0JIOM pitdd, TaK WIH
MHa4Ye UMEET OTTEHOK OyIyIero, 4To 0ObsICHUMO,
TakK KakK, C OAHON CTOPOHBI, JAHHBIN TJ1aroJl, ABIsAACH
BCIIOMOTaTENbHbIM, B COYETAHUU C UH(PUHUTHUBOM
nepenaét ACUCTBUS, HalpaBieHHbIE B OyayIiee.
C npyroii CTOpOHBI, Pa3JIMYHOTO PO/Ia HHCTPYKLIHH,
(¢ukcupyemble B TEKCTOBOM (opmare JOKYMEHTa,
OTIPEICNISIIOT B3aMMOOTHOIIEHHUSI YYaCTHUKOB KOM-
MYHHKAIlUM KaK HalleJeHHbIe Ha Oyayee.

TexHUYeCKUil CTHIIb HE HECET JOMOIHUTENBHBIX
¢byukumii BozneicTBust Ha uutarens. Ilo cioBam
OTEYECTBEHHBIX CIEIMAIMCTOB B 001aCTH TIepeBoIa
HAy4YHO-TEXHUUYECKOM JIUTepaTypbl, peJaKkTHpOBa-
HUE U3JI0KEHUS MaTepuasa CBOJUTCS K YTOUHEHUIO
3HAYCHUH CJIOB M CIIOBOCOYETAHMM, a TAK)KE XapaK-
Tepa CBSI3U MEX/y OTACIbHBIMU YacTSIMH BBICKA3bl-
BaHus [4, 435].

PaccmoTpeB 0COOEHHOCTH TEXHUYECKOTO TEKCTa
Ha (PUHCKOM sI3BbIKE, O0paTHUMCsI K mpoliieMaM ero
nepeBoa.

Jlonroe BpeMst TEXHUYECKHUI TTePEeBOJ CYUTAICS
HE caMbIM OJaropoJHBIM BHIOM NEPEBOIYECKOU
nesTenbHOCTH. OH He OTHOCHJICA K KaTErOpHH 0CO-
00 3axBaTHIBAIOIINX WJIU MPUBIEKATEIHHBIX TUIIOB
nepesoaa. Jxomu bupH, mpenogaBaBIInil Tepe-
BOJ U PpAJl ApYrUX IUCUUILIMH B [oponckom yHH-
BepcuteTe Jlyonuna u Yausepcurere ledpdunaa,
o0pa3HO Ha3BaJl TEXHUYECKUH TEPEeBOJ «OCTHBIM
POJICTBEHHUKOM HACTOSIIEr0 (TO €CTh XyJoXkKe-
CTBEHHOTO, MPUM. aBTOpa CTaThbu) mepeBoga» [21,
IX], mpu TOM, 4TO €XKErogHO B MUPE HA TEXHUYE-
CKHMii TiepeBoj] mpuxomutcs okono 90% obmiero
o0béma nepeBojioB [21, 2].

. bupH oTMedaeT, 4To «pOoJib COBPEMEHHOTO
TEXHUYECKOrO MEePEeBOAYNKA U3MEHMIIACh HACTOJb-
KO, UTO OHA UMEET MaJi0 OOIIET0 C TPaJIULUOHHBIM
noHnMmanueM nepesonuuka» [20, 14]. Tpyn nepe-
BO/IYMKA 3BOJIIOLMOHUPOBAJ, TBOPYECKAs COCTaB-
JSOIIAs B €ro ACSTENbHOCTH MOCTOSIHHO PacTET:
Kak cuuTaeT Mapk XepmaH, COBPEMEHHBIN Iepe-
BOJUUK JOJDKEH CTaTh OTIMYHBIM TEXHUYECKUM
nucarenem [17]. Jlaxe Oonee BaKHBIM, YE€M OB-
JajieHue TEPMHUHOJIOTHEH, JODKHO CTaTh yMEHHUE
COCTABJIATh TEKCTHI, KOTOPBIE UIEHTUYHBI TEM, YTO
CO3/1aI0TCSl TEXHUYECKUMHU MUCaTeNsIMU, paboTaro-
mumu Ha [T [18].

[TepeBomunk 00s13aH yaAeSITh 0CO00C BHUMAHUE
(akTOopaM IKCTPATHMHTBUCTUYCCKON CHUTyallld, OT
KOTOPBIX 3aBUCUT BaPbUPOBAHHE S3BIKOBBIX CPEJICTB.
K takum ¢akropam otHOcATCsA: 1. Tema Tekcra;
2. conuainbHasi poJib aJpecaHTa U ajpecara TeKCTa;
3. nenb TekcTa (s yoexkaeHus u ap.); 4. kaHa mne-
penaun nHbopmaiuu (yCTHBIN/ MUCbMEHHBIN).

B mnpodeccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHOM  TI€-
pEeBOJIEe PEIIAIONIYI0 POJIb UMEET 3HAHWE TEepPMHU-
HOJIOTMUECKUX 3KBUBAJIEHTOB, TO €CTh IMOCTOSH-
HBIX pPaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBUI, KOTOPHIC IJIS
OTIpeNieIEHHOTO BPEMEHH M MECTa YK€ HE 3aBUCSAT
OT KOHTEKCTa, Hampumep, tiepalvelu ‘nOpOXKHBIN
cepBuc’, katuverkko ‘ymu4HO-JOpOXKHas CeTh’,
automaattinen liikennevalvonta ‘30Ha BHWIEOKOH-
TPOJSL ABTOMATUYECKOW (pUKcalMu HapyUICHHS
CKOPOCTHOTO pexuma’, asfalttimittari ‘Tectep ac-
¢danpra’.

B TexHuyeckoMm mepeBoie MpeodranaeT MeToq
HAXOXKICHUS aHAJIOTUH, TO €CTh Pe3yJIbTaT epeBoa
JOCTUTAETCS TyTEM BBIOOpA OTHOTO M3 HECKOIBKUX
BO3MO)KHBIX CHHOHUMOB C Y4€TOM MpodeccuoHab-
HO-OPUEHTUPOBAHHON TEMATUKU TEKCTa, HApUMED,
B TEKCTax IO JOPOKHO-TPAHCTIOPTHON TEMaTHKe
NPEANOYTHTEIbHEE HCIONb30BaHUE — CIISTYIOIINX
BapUaHTOB TIEpeBoAa hygieniapassi ‘CaHHWTap-
Hasi KHWKKAa' (BMECTO ‘TUTHEHMYECKHUU Tacmopt’),
korkea reunatuki ‘mopeOpuk’ (BMECTO ‘BBICOKOE
O0opToBOe orpakjaeHue kamHem’). Ha Hamn B3msig,
yIaYHBIMU TIEPEBOTYECKUMHU PEIICHUSMU SBIISTFOTCS
cienywomue: perehdyttiminen tyomaahan ‘o3Ha-
KOMJICHHE CO CTPOMILIOWIAAKON’, fydopastus ‘BBO-
IHbIN UHCTpYKTax, vilkasliikenteinen tie ‘cxopocT-
Has opora’.

AnHanu3 (YHKIHMOHAIBHOTO CTHJISL MPOogdeccHo-
HaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB HAa (PMHCKOM H
PYCCKOM SI3BIKE ITO3BOJIMJ BBLICTUTH OOIIUE U OT-
TUYuTeNnbHbIe YepThl. K 00ImuM uepraM OTHOCST-
Csi: JIOTHUECKHUM BHUJI CTPYKTYpBI, HAIMYHE YETKUX,
COZIepKaTeIbHBIX TO3ar0JIOBKOB PAa3HOTO YPOBHS;
€MKasi OCHOBHAs 4acTh, B KOTOPOHl pPacKpBIBaeT-
csi TeMa M peuiaetrcs npoliema; 3aKIrouuTeNIbHas
9acTh, B KOTOPOU JENAIOTCS BBIBOABI M/UIU 3BYYUT
NIPU3BIB K JICHCTBHIO.

O0cy:x1eHue 1 3aKJII0UeHne
[TogBozast UTOTH MCCIENOBAHUS, KPATKO YKaKEM
BaXHEHIIME XapaKTEPUCTHUKU TEXHUYECKOTO TEeK-
CTa, BBIIIOJIHCHHOI'O Ha (1)I/IHCKOM SI3BIKE: YETKOCTH
TEPMHUHOB, Npeo0sIalaHue MPOCTHIX MPEATOKEHUI,
MACCUBHBIX M O€3IMYHBIX KOHCTPYKIHUH, TpeanoyTe-
HUE TPUYACTHBIX 00OPOTOB CIOKHOMOTIMHEHHBIM
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MPEUIOKEHUSIM C OIpPENeIUTEIbHBIMU U 00CTOSI-
TEJILCTBEHHBIMU NPHIATOYHBIMHU. Croco0 H3I10XKe-
HUSl MaTepuaa XapaKTepu3yeTcsl IpPeNesIbHOM sc-
HOCTBIO, YTO JOCTHraeTcs JIOTH4eCKH OOOCHOBAH-
HBIM H3JIOKEHHEM (aKTUYEeCKOro marepuana, 0e3
MIPUMEHEHUSI AMOLMOHAIBHO OKPAILEHHBIX CJIOB U
BbIpaKeHUH. {11 CTPYKTYpbl TEXHUYECKOTO TEKCTa

Ha (DMHCKOM SI3bIKE XapaKTEPHO HAJIMYHUE BBOJIHOTO
ab3ama ¥ TOA3aroJIOBKOB, B KOTOPBIX OTpa)kaeTcs
TO, O YEM MOUJIET PEYb.

BaxneimmmMu TpeGoBaHUSIMH K TIEPEBOY IMPO-
(heccnoHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB  SIBJISI-
FOTCS TOYHOCThH B TIepeade couepikanus, coOmoe-
HHE CTUJIMCTUYECKUX HOPM SI3bIKA MEPEBO/IA.
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